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Summary

Edition
(1) (sva)sti §ri
1. Aciriyappa

(ti)ru-makal pdla peru-nila-c-ce(lvi)yun
tanakké Urimai pju!<t>ntamai mana-k-k(o)la-k
ka(nta)lju!l<t>r-c ca(lai ka)la(m aru)tt-a(ru)li
(v)énk(ai)-natum karika-(pa)ti(yum)
nulampa-patiyu(n= ta)ti(k)ai-p(a)<2>tiyum
kuta-malai-natum kollamum kalinkamum
murattolil cinkalar ila-(ma)ntalamum


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

(Dratta-(pa)ti EI’ arai Ilakkamum

mun(ni)r-p pa(la)n(-tivu) pan(n-i)r-ayira(mum)

(tin-ti)ral ve(n)ri-t tantar<{3>-k konta tajnn!<n>

elil valar jul<t>liyul ella y(2)ntun

tolutakai vilarikum yante

celiyarai{-t t)&cu kol

$ri-ko-rajakésa-rivanmar-ana $ri-rajaraja-devarkku yan-<4>tu 2 10 9-Avatu
jayan-konta-céla-mantala(t)tu-k kaliytr-k-kottattu-t taniytr Uk=kal-akiya $ri-
vik=kiramapa<rapna-c-catu(r)vveti-mankalattufn} mélai<{s>-p-peru-valiyil §ri-
rajaraja-devar tiru-(n)amattal-k kinarun tottiyum camaippittan Utaiyar $ri-ra(ja)raja-
devar pani-makan c6la-(ma)ntalattu t(e)n-kar(ai)-na(t)tu nitt; a?<a><6>-vind(ta)-
valanattu Aviir-k-kiirrattu (A)vir-utaiyan kannan arjul<t>ran

Ivane

« $ri-rajaraja-ki(nap)ril(-t) tottik=ku nir-; a?<{ni>rai-(p)-park=ku (A)rumoli-tévan-
mara-k-ka(l)al nicatam ne(l) &2_2 L, (A)<{7>ka-t

« tinkal 6-kku nel 62 3 10 <kalam>-mum §ri-raja-raja(n) tannir attuvarkku
nicata(m) nel 62 (2 L) Aka

+ tirkal 6-kku nellu 3 10 <kalam>-m Ip-pantalukku kuca-k-kalam I(tu)<8>v(a)rkku
tinkal 1-kku nellu */,,, Aka

« tinkal 6-kku nellu (4 <kalam>)-mum $ri-raja-rajan kinar(ru)kku(m) t(o)ttik(ku)m
c(&)tattukkum Attantu toru(m) pu(tu)k=ku-p-puram aka

(v)aijecl<tt>a<9> nellu 2 <kalam>"/.,, Aka 626 10 6 (<kalam>) 1/320

320

IKn)>-nelluk=ku Ivan pakkal (Ivv-@)r sa(bh)ai(yom I)r(ai)-(dra)vya(mu)m
(kra)(ya)-(dra)vya(mu)m kontu Irai Iljiy!<i>cci [9+]

Apparatus

<1 pdla < pol SII. — <1> mana-k-k(o)la-k & manakk(o)lk SII.
{3> kol < kola SIL.

{4> mankalattu{n} & markalatt;u?<i>n SII.



Translation by Hultzsch 1899

{1> Hail! Prosperity! In the 29th year <of the reign of the glorious king Rajakesarivar-
man, alias Sri-Rajarajadeva, who, in his life of growing strength, during which,——<in>
the belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the great earth had
become his wife,——he was pleased to destroy the ships <at) Kantalar-Calai, and con-
quered by <his) army, which was victorious in great battles, Vénkai-natu, Kanka-pati,
Nulampa-pati, Tatikai-pati, Kutamalai-natu, Kollam, Kalinkam, Tla-mantalam, {which
was the country) of the warlike' Cirikalas, the seven and a half laksas of Iratta-pati,
and twelve thousand ancient islands of the sea,——deprived the Celiyas of <their)
splendour at the very moment when Utakai,> which is worshipped everywhere, was
{most) resplendent;——Kannan Ariiran, a native of Aviir, {a village) in Aviir-kiirram,
<a subdivision) of Nittavindta-valanatu, <a district) of the country on the southern
bank <of the Kavéri) in Céla-mandalam, <and) a servant (panimakan) of the lord
Sri-Rajarajadeva, caused to be constructed, in the royal name of Sri-Rajarajadeva,
a well (kinaru) and a cistern (totti) on the high-road to the west of Ukkal, alias Sri-
Vikramabharana-caturvedimangalam, a village forming its own subdivision? of Kaliytir-
kottam, <a district) of Jayankonta-cola-mantalam.

{6 The same person assigned to those who draw water for the cistern from the well
of Sri-Rajaraja, 2 kurunis of paddy per day, {measured) by the marakkal <called after)
Arumolitévan,* i.e. 30 kalams of paddy for 6 months; to those who distribute water
<in the name of > Sri-Rajaraja, 2 kurunis of paddy per day, i.e. 30 kalams for 6 months;
to those who supply earthen pots for this water-shed (pantal), 2 tinis of paddy per
month, i.e. 4 kalams of paddy for 6 months; and for the repair of cracks in the well of
Sri-Rajaraja and in the cistern, 2 kalams and 2 tinis of paddy per year; altogether, 66
kalams and 2 tanis of paddy.

<9 In order to {supply this paddy, we, the assembly of this village, having received
from him the revenue and the purchase-money, having exempted <the land granted)
from taxes [9+]

Translation

<1> Prosperity! Fortune!

This inscription reads murattolil instead of murattelil.

20n Utakai see Vol. IL. p. 250, note 3.

30n this translation of taniyir see above, p. 3, note 7.

4This was a surname of Rajaraja L.; see Vol. IL. p. 259, note 5.



{3-4) 29th year of ...,
<{1-3> who ... [meykkirtti of Rajaraja I Cola]
{4-6) Kannan Ariiran ...
{6-9) {There are also) ... that he (ivané) has given
+ so that there be ...
+ so that there be ...
+ so that there be ...
+ so that there be ...

<9 For this paddy ...
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